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RÉSUMÉ

          Après avoir lu un article de presse portant sur le phénomène de refus de

retourner au Vietnam des touristes étrangers,  une idée de recherche a surgi dans

notre pensée : étudier les  chocs culturels  des touristes français  au cours de leurs

voyages au Vietnam. Afin d’établir un corpus servant de base de ce projet, nous

avons mené une enquête en ligne auprès de 75 voyageurs qui avaient déjà visité le

Vietnam. Le résultat de l’enquête nous a permis de trouver des causes des chocs

culturels et d’enrichir les réflexions à une amélioration de la situation actuelle.

          Les chocs culturels des touristes français sont différents l’un de l’autre.

Pourtant, ils abordent généralement quelques points communs tels que la circulation,

la  cuisine,  la  pollution,  la  saleté,  le  bruit,  les  arnaques… Dans  le  processus  de

recherche  des  causes  de  ce  phénomène,  nous  apercevons  que  les  raisons  sont

multiples : les différences entre les cultures française et vietnamienne, le manque de

préparation psychologique et culturelle avant le voyage, la barrière  linguistiques, le

décalage  entre  les  attentes  des  touristes  et  la  réalité,  etc.  Enfin,  nous  proposons

quelques stratégies, d’une part pour éviter le choc culturel chez les touristes, d’autre

part pour changer positivement l’image du Vietnam dans leurs yeux, pour contribuer

ainsi à l’amélioration du tourisme du Vietnam.



TÓM T TẮ

1. Lý do, m c tiêu, nhi m v , ph ng pháp nghiên c uụ ệ ụ ươ ứ

          Ngày nay, du l ch đ c coi là m t trong nh ng quân át ch  bài trong chi nị ượ ộ ữ ủ ế

l c phát tri n kinh t  xã h i c a Vi t Nam. Song song v i c  h i là nh ng tháchượ ể ế ộ ủ ệ ớ ơ ộ ữ

th c và khó khăn. Nh ng năm g n đây, Vi t Nam đang ph i đ i m t v i th c tứ ữ ầ ệ ả ố ặ ớ ự ế

đáng lo ng i đó là ch  có 6% du khách qu c t  quay tr  l i Vi t Nam cho dù ph nạ ỉ ố ế ở ạ ệ ầ

l n trong s  h  đánh giá r t cao c nh quan thiên nhiên c a n c ta. Chúng tôi đãớ ố ọ ấ ả ủ ướ

t  đ t câu h i t i sao l i có ngh ch lí nh  v y, t i sao du khách qu c t  l i khôngự ặ ỏ ạ ạ ị ư ậ ạ ố ế ạ

mu n quay tr  l i Vi t Nam hay gi i thi u Vi t Nam v i b n bè c a h . Tố ở ạ ệ ớ ệ ệ ớ ạ ủ ọ ừ

nh ng suy nghĩ đó, chúng tôi đã quy t đ nh th c hi n nghiên c u này v i mongữ ế ị ự ệ ứ ớ

mu n c i thi n ph n nào tình tr ng hi n t i c a ngành du l ch Vi t Nam cũngố ả ệ ầ ạ ệ ạ ủ ị ệ

nh  thúc đ y ngành công nghi p không khói c a n c ta ngày càng phát tri n,ư ẩ ệ ủ ướ ể

v n t i t m cao m i.ươ ớ ầ ớ

          Trong bài nghiên c u, chúng tôi s  d ng ph ng pháp miêu t  đ  có thứ ử ụ ươ ả ể ể

n m b t rõ tình hình hi n t i c a du l ch Vi t Nam, nghiên c u nh ng khó khănắ ắ ệ ạ ủ ị ệ ứ ữ

cũng nh  đ  tìm ra nguyên nhân d n đ n s c văn hóa c a du khách Pháp. Trongư ể ẫ ế ố ủ

ph n thân bài, chúng tôi s  th c hi n m t cu c đi u tra đ i v i du khách Pháp,ầ ẽ ự ệ ộ ộ ề ố ớ

nh ng ng i đã t ng đ n thăm Vi t Nam. Và trong su t quá trình nghiên c u,ữ ườ ừ ế ệ ố ứ

phân tích d  li u, chúng tôi có s  d ng thêm nh ng ph ng pháp nghiên c u khácữ ệ ử ụ ữ ươ ứ

nh  ph ng pháp phân tích, ph ng pháp thông kê và ph ng pháp t ng h p.  ư ươ ươ ươ ổ ợ

2. C u trúc c a đấ ủ ề tài

          Bài nghiên c u c a chúng tôi g m 3 ch ngứ ủ ồ ươ  :

          Ch ng I t p trung nghiên c u lý thuy t. Trong ph n này chúng tôi đã làm rõươ ậ ứ ế ầ

m t s  khái ni m c  b n v  văn hóa, giao ti p, giao ti p liên văn hóa và s c văn hóa.ộ ố ệ ơ ả ề ế ế ố

          Ch ng II đi sâu nghiên c u nh ng cú s c văn hóa c a du khách Pháp  Vi tươ ứ ữ ố ủ ở ệ

Nam. V i ch ng này, chúng tôi s  phân tích chi ti t cu c đi u tra đ  tìm ra nguyênớ ươ ẽ ế ộ ề ể

nhân c a s c văn hóa.ủ ố



          Chúng tôi s  đ  c p trong ch ng cu i nh ng chi n l c, gi i pháp d a trênẽ ề ậ ươ ố ữ ế ượ ả ự

k t qu  c a cu c đi u tra  ch ng II nh m đóng góp cho s  phát tri n c a lĩnh v cế ả ủ ộ ề ở ươ ằ ự ể ủ ự

du l ch Vi t Nam.ị ệ

3. K t qu  nghiên c uế ả ứ
          Ngày nay, kinh t  Th  gi i phát tri n không ng ng trên t t c  m i ph ng di nế ế ớ ể ừ ấ ả ọ ươ ệ

c a cu c s ng. Chúng ta không th  ph  nh n đóng góp c a lĩnh v c du l ch vào nênủ ộ ố ể ủ ậ ủ ự ị

kinh t  đ t n c. Hi n t ng s c văn hóa  du khách Pháp nói riêng và du kháchế ấ ướ ệ ượ ố ở

qu c t  nói chung khi đ n Vi t Nam là không th  tránh kh i v i con s  78.3% theoố ế ế ệ ể ỏ ớ ố

cu c đi u tra  ch ng II do nhi u nguyên nhân nh  s  khác nhau v  văn hóa gi aộ ề ở ươ ề ư ự ề ữ

hai n c hay rào c n ngôn ng … Đ  kh c ph c đ c tình tr ng này c n đòi h i sướ ả ữ ể ắ ụ ượ ạ ầ ỏ ự

ph i k t h p c a nhi u ban, ngành đ  có th  mang đ n m t t ng lai t i sáng h nố ế ợ ủ ề ể ể ế ộ ươ ươ ơ

cho lĩnh v c du l ch Vi t Nam.ự ị ệ
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